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 :ملخص

ٌػالج هزا االإلاٌ ظاهشة الخىُُف في الترحمت الأدبُت بشيل غام وجشحمت أدب الأؾفاٌ بشيل خاص. وحشيل غملُت      

ت التي جطل ئلى حذ ئغادة الىخابت. وكذ ججلذ غملُاث الخىُُف في  لت الترحمُت الخذًثت التي جذغى ئلى الخشٍ الخىُُف الؿشٍ

ً، حُث ه ت في هلل الىطىص الأدبُت ليىجها حػىغ زلاكاث مجخمػاث جشحماث الأولحن فُما كبل اللشن الػششٍ ادوا بالخشٍ

مخخلفت. لىً مً االإترحمحن مً ًدبؼ اظتراجُجُت الخىُُف اللامششوؽ الزي ًطل ئلى حذ الخللُذ، ئلا أن الترحمت في الىاكؼ 

مؼ ئمياهُت الخذخل فُه غىذما  جمثل رلً الاهخلاٌ ما بحن اللؿاث/الثلافاث االإخخلفت مؼ احترام سوح الىظ الأضلي وشيله،

ًخػلم الأمش باخخُاس االإيافئاث اللادسة غلى اظدبذاٌ ئشاساث زلافُت في اللؿت الأضلُت للياجب الأضلي مً حهت، ومً حهت أخشي 

غىذ جىحُه الىظ هحى كاسب محذد في الثلافت االإعخلبلت لىظ الترحمت أو الخىُُف. ومً بحن الىطىص التي جم جىُُفها 

لىم غلى ظبُل الخمثُل، كطخان مػشوفخان في غالم أدب الأؾفاٌ الؿشبي والػشبي، للياجب الفشوس ي شاسٌ بحرو  اخترها

Charles Perrault واللخان جشحمهما الياجب االإطشي الشهحر وامل هُلاوي وجطشف في جشحمتهما جطشفا هبحرا. وجهذف مً وساء ،

جشحمت أدب الأؾفاٌ وججلُاتها في جشحماث وامل هُلاوي مؼ الخمثُل والخػلُل هزا وله ئلى ئبشاص مذي هجاغت غملُت الخىُُف في 

 والخىغُح.

   .وامل هُلاوي  ;جشحمت ;كطظ الأؾفاٌ  ;جىُُف ;ججلُاث :الهلمات المفحاحية

ABSTRACT :  

      This paper treats the question of literature translation/adaptation and especially that of children literature. It 

embodies those new methods used to transfer literary texts between different languages and cultures, with a certain 

liberty that may be qualified by « rewriting ».The overwhelming majority of translated texts, of the period before 

XX
th

 century, shew more liberty when dealing with litrary translation, because this latter was concerned as an 

intermediate between different languages and cultures. However, there are some translators who prefer going 

beyond limits of liberty so that their translations looked like imitations, wheras translation aims at transmitting texts 

between differnt languages and cultures, taking in account the meaning and the form in the same time. It is always 

possible for the translator to interveen on the source text, so that some difficutl situations could be solved and 

natural equivalents could be found. Thus, he could replace some cultural signs in the source language by other 

cultural signs in the target language. In other terms, making the reader recieve the text within a natural atmosphere. 

Among translated stories, we’ve chosen two stories of the french author Charles Perrault, which had been translated 

by the egyptian Kamil Kilani in an extremely adapted way. Through this paper, we want to put the accent on 

adaptation in translation of children literature, its effectiveness and its aspects within the translation of Kamil 

Kilani, by giving solid and explicit examples.      

Keywords:  Aspects ; adaptation ; children stories ; translation ; Kamil Kilani.  

Résumé :  

      Le présent article traîte du phénomène de la traduction/adaptation du texte littéraire en général et du texte 

littéraire destiné aux enfants en particulier. L’adaptation en traduction représente la méthode moderne, utilisée dans 
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le transfert du texte littéraire entre les différentes langues/cultures, dans le cadre de la liberté qui va jusqu’à la 

réécriture. Les traductions de l’époque d’avant le XXe siècle manifestent des libertés en traduction littéraire, car, en 

effet, cette dernière constitue un intermédiaire entres différentes langues/cultures. Cependant, il y a des traducteurs 

qui exagèrent de telle sorte que leur traduction soit en quelques  sortes une imitation. Mais, la traduction proprement 

dite a pour but la transmission des textes d’une langue/culture dans une autre, tout en préservant la forme aussi bien 

que le fond du texte source, avec, toujours, la possibilité d’intervenir de temps à autre, en tant que traducteur, pour 

résoudre quelques situations estimées difficiles, et par consequent, retrouver des équivalents qui pourront substituer 

des signes culturels par d’autres signes culturels dans la langue cible. Autrement dit, créer chez le lecteur récepteur 

une atmosphère de réception naturelle. Entre autres contes adaptés, nous avons choisis, à titre d’illustration, deux 

historiettes connues dans le monde littéraire, de l’écrivain français Charles Perrault, et qui avaient été traduites par 

l’égyptien Kamil Kilani d’une manière fort adaptée. Derrière tout celà, nous avons l’intention de mettre en relief 

l’adaptation en traduction de la literature enfantine, son efficacité et ses manifestations dans la traduction de Kamil 

Kilani, avec des exemples bien étayés et bien explicités.     

Mots-Clés : figures ;adaptation;contes pour enfants ;traduction ;Kamil Kilani . 
 . مقذمة: 1

 Le Petitحػخبر حياًاث الأؾفاٌ مً االإىسور الثلافي الػالمي، ئر غىذ كشاءة أي ؾفل للطت "لُلى والزةب"

Chaperon Rouge أو كطت اللخُت الضسكاء La Barbe Bleue   خفاغل خملىه الخىف مً حُثُاث اللطت وٍ ئلا وٍ

مؼ أحذاثها االإثحرة. للذ وضلذ هزه اللطظ ئلى الػاالإُت غبر كىاة الترحمت، التي بذوسها حػخبر وشاؾا غاالإُا 

ني لادمحراٌ  :   J.R. Ladmiralمهما في ول الأصمىت والػطىس وفي ول الأمىىت والأمطاس، أو هما ًلىٌ حان سٍ

غالمي مهم في ول الأصمىت وفي ول ميان في هزا الػالم. مً هىا جبذأ ضػىبت الترحمت واهؿلاكت الترحمت وشاؽ 

االإترحم في مهمت شبه معخحُلت، ًخؿلؼ فيها ئلى جشحمت جخطف بالأماهت في الىلل والخيافإ في االإػنى واالإبنى. و 

با في لؿت أخشي؛ أي أن الأماهت أن الترحمت حػني أن هلىٌ الش يء هفعه جلشٍ Umberto Ecoًشي أمبرجى ئًيى 

بي ؾحر ممىً الخحلُم بطفت واملت.   للأضل هى أمش جلشٍ

اث  وسحلت االإترحم هخه لا جيىن مىفلت ئلى حذ ما ئلا ئرا اغخمذ فيها غلى الػذًذ مً االإلاسباث والىظشٍ

ىظ، خاضت ئرا الترحمُت، التي مً شأجها أن حعهل غلُه غملُت الىلل وهُفُت الخػامل مؼ مخخلف أحضاء ال

حػلم الأمش بأدب الأؾفاٌ؛ هزا اللىن الأدبي الجذًذ الزي ًخمحز بممحزاث خاضت، جشؾم االإترحم غلى الخػامل مؼ 

الىظ بحعاظُت أهبر، خاضت في حاهبه الثلافي؛ لأن الترحمت لِعذ فلـ غملُت هلل بحن لؿخحن وئهما هي 

حػبحر أمباسجى ئًيى. في ئؾاس هزا الأدب ًجذ االإترحمىن غملُت هلل بحن زلافخحن ومىظىغخحن مخخلفخحن، غلى حذ 

ت والاحخماغُت  ت منها والثلافُت والتربىٍ أهفعهم مشؾمحن غلى جخؿي الػذًذ مً الطػىباث والػشاكُل اللؿىٍ

والعُاظُت والذًيُت والأًذًىلىحُت وؾحرها. هحاوٌ مً خلاٌ هزا البحث ئبشاص أهم الػشاكُل التي ًىاحهها 

ذ جشحمخه لهزا الىظ االإػلذ، والػملُاث والخذخلاث الػذًذة التي ًلىم بها حتى ًيىن هطه ملبىلا االإترحم غى

، هخؿشق مً Charles Perraultوهادفا في اللؿت والثلافت االإعخلبلخحن. واخترها لزلً كطخان مً كطظ شاسٌ بحرو 

ُت جىُُف كام بها غىذ هللهما ئلى اللؿت خلالهما ئلى مخخلف الخذخلاث التي كام بها االإترحم وامل هُلاوي في غمل

 الػشبُت.

 الحنييف في أدب الأطفاى الغشبي بين الماض ي والحاضش: .2

الىخابت للأؾفاٌ بشيل غام جذخل في ئؾاس الػمل الؤبذاعي، حُث غشف أدب الأؾفاٌ في الػالم هخاحا أدبُا 

وفحرا مىحها للأؾفاٌ، ًخلخظ في ضىفحن أظاظُحن: الىخابت والترحمت. ومً هزه الأخحرة غملُاث الخىُُف 
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، ما هي ئلا حالت مً حالاث Stricto sensuاالإخخلفت؛ أي ئن الترحمت التي جمجذ االإػنى غلى حعاب الشيل 

الخىُُف، والتي مفادها ئغادة هخابت هظ ما لجػله في مخىاوٌ كاسب لؿخه جخخلف غً لؿت الىظ الأضلي، 

وزلافخه جخخلف أًػا غً زلافت اللاسب الأضلي. ومً هىا ًدبحن لىا رلً الاخخلاف الزي ًمحز أظغ الترحمت 

مت حعخمذ ششغُتها وأهمُتها مً حػذد اللؿاث والثلافاث، غً أظغ الخىُُف، بحُث ئهه ئرا واهذ الترح

فخحافظ بزلً غلى االإبذأ البابلي، الزي ٌعمح للمجخمؼ الؤوعاوي بالخىاضل في ظل الاخخلاف. الخىُُف مً 

ت واهذ أم زلافُت، والزي ًمغ حمُؼ االإإلفاث  حاهب آخش ًمثل رلً الىلل الزي لا جلُذه أًت كُىد لؿىٍ

ىبُت. وهى ئغادة هخابت هظ ما لجػله في مخىاوٌ الأؾفاٌ مً حُث البعاؾت والىغىح، محلُت واهذ أم أح

وئزشاةه ببػؼ الؤغافاث مً شأجها أن جخفف مً حذة الفىاسق الثلافُت والأًذًىلىحُت. ولهزا العبب هشي 

أهثر مً  بأن الخىُُف ٌعخػمل غىذ الخىاضل مؼ الأؾفاٌ أهثر مىه مؼ الشاشذًً، وهى معمىح به في الأولى

 الثاهُت، ولى وان رلً غلى حعاب االإػاًحر الترحمُت االإػمىٌ بها في صمً ما.

والىظ الأدبي االإىحه للأؾفاٌ هى هظ خاغؼ في الىثحر مً الأحىاٌ ئلى هىع وحجم الؿلب غلُه، بحُث 

ً ولِغ ئلى الىخاب؛ أي أن ؾالب الترحمت أو الخىُُف هى مً ً حذد مذي ٌػىد رلً في الػمىم ئلى الىاششٍ

ؼ الىظ وحػله مخىافلا مؼ جطىساجه االإعخلبلُت الخاضت لللاسب وجحذًاث العىق. والىاششون لا  جؿىَ

ًخحشحىن مً رلً، والأمثلت هثحرة منها: كطت "هاًذي" كطت جلً الفخاة اللشوٍت العجُبت التي ألفتها حىهاها 

ىن  1933ووششث غام  Johanna Spyriظبحري  وفي الػام االإىالي جم وشش اللطت ، Flammarionغً فلاماسٍ

، حُث جذخل االإترحم بشيل واضح  « Avec fin inédite du traducteurحىٌ هاًذي الشابت، مشفىكا بػباسة " 

وأغاف أسبؼ فطىٌ واملت بػذما فخح جهاًت اللطت ومذد في غمش البؿلت، زم غشغذ اللطت بػذ رلً في 

، والتي واهذ حمُػها مً 1939زم " هاًذي وأبىاؤها" ظىت  ،1936العىق جحذ غىىان "هاًذي الشابت' ظىت 

. وواهذ حمُؼ االإإلفاث مدشابهت وجىاكلها اللشاء بشيل غادي. هزلً الأمش باليعبت ئلى 1وحي خُاٌ االإترحم

 1956التي اغترفذ بأن أؾلب االإإلفاث التي حاءث في ظلعلت " االإىخبت الخػشاء" غام  Hachetteهاشِذ 

هطىص مىُفت. وضشحذ بأهه " ما دامذ الأمش لا ًخػلم بالجاهب الػشقي والػاؾفي والعُاس ي واهذ غباسة غً 

لي"  فان رلً لا ًمىػىا مً االإىافلت غلُه. 2والذًني واالإُخافحزً

شة  ً ًمُلىن في الؿالب ئلى التهشب والخذاع. ووسخت "حضٍ أما فُما ًخظ ظشوف وشش الىخاب، فان الىاششٍ

ت زم جشحمذ ئلى الفشوعُت ظىت  1978واهذ كذ ظهشث ظىت  الىجز" في االإىغؼ هفعه، وحؿحرث  1956بالاهجلحزً

. هزلً الأمش باليعبت ئلى كطت " فخُاة الذهخىس ماسحش André Laurieهثحرا غما واهذ غلُه لذي أهذسي لىسي 

خابخه في ومؼ رلً وان الىظ كذ هُف وأغُذث ه Texte intégralالأسبػت" والتي جحمل ضفت "الىظ اليامل" 

 ، والضباةً لا ٌػلمىن بزلً.1980شيل مىظؼ، ظىت 

ئن غملُت الخىُُف حػذ جذخلا ظافشا في الىظ الأضلي وحػذًا غلُه مً حاهب الشيل ومً حاهب 

االإػمىن، ظىاء حػلم الأمش بأدب الأؾفاٌ أو الأدب الػام، بالأدب االإحلي أو الأحىبي، ئلا أن أدب الأؾفاٌ أهثر 

أدب هش وظهل الاختراق. وحتى الأظماء لم حعلم مً الخىُُف ئر هشي بػؼ الخؿُحراث  غشغت لزلً، لأهه

 Les prénoms sont par contre conservés dans les romans- avec مً حُث الىخابت في هزا الجاهب
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d’éventuelles transpositions graphiques
3

حػخمذ غلى . والترحمت الأدبُت غامت وجشحمت أدب الأؾفاٌ خاضت   -

  الخىُُف في جحذًذ مياهتها في العلم الاحخماعي والثلافي لليعم الأدبي.

ة بالحطبيق: .3  الترجمة للأطفاى وعلاقة النظشٍ

جدعم الترحمت الأدبُت غامت بالطػىبت والخػلُذ، وجضداد الطػىبت ئرا حػلم الأمش بترحمت أدب الأؾفاٌ لأن 

خاؾب ''الأدب وان وماصاٌ ابً بُئخه، ًطىس  ػىغ خطاةطها التي جمحزها غً ؾحرها مً البِئاث، وٍ واكػها وَ

وحذان مجخمػها. وكذ حعذ الأدب هزه الخلُلت غبر غطىسه االإخخلفت، بل وان في مشحلت ما ٌشيل فىه 

شهذ غلى كُمها ومثلها وغلى أضالت أهلها. وفي ول غطش جخؿىس  خها، وَ الشةِغ، دًىان هزه الأمت؛ ًحفظ جاسٍ

وللذ  4".أفل هجم أخشي ، وحعخحذر فىىن جبػا لؿبُػت الخؿىس في االإجخمػاث ، ولخاحاتها االإلختفىىن ، وٍ

كام الباحثىن واالإىظشون في هزا االإُذان بالػذًذ مً البحىر مً أحل ئًجاد ئؾاس هظشي ًػبـ غملُت 

ا جشهض غلى غملُت الترحمت في مثل هزه الظشوف، بحُث جخخلف الترحمت للأؾفاٌ غً الترحمت للشاشذًً ليىجه

فان مً   Roberta Pederzoli5 الخللي أهثر مما جشهض غلى غملُت الخيافإ والأماهت. حعب سأي سوباسجا بذاسصولي

:  بحن الخػلُذاث التي جمحز الترحمت للأؾفاٌ هى اشتران الشاشذًً في الخللي حُث جلىٌ

La littérature d’enfance et de jeunesse représente donc une forme de communication 

littéraire qui, au-delà de toute vision simpliste, cache en réalité une remarquable 

complexité…cette complexité dérive également de la présence , plus au moins discrète, 

d’un autre destinataire, l’adulte, qui joue le rôle de médiateur, mais qui peut devenir en 

certains cas un lecteur à part entière de l’ouvrage.  
6
  

ومفاد رلً أن أدب الأؾفاٌ هى هىع مً الخىاضل الأدبي، وأهه ًخفي وساء ما هشاه غلُه مً بعاؾت 

محدشم الإخلم آخش وهم الشاشذون، الزًً ًلػبىن دوس الىظُـ، وفي بػؼ  حػلُذاث هبحرة ظببها وحىد

الأحُان ًطبحىن كشاء حلُلُىن. وهإلاء اللشاء الشاشذون ًمىً أن ًيىهىا أولُاء وأظاجزة ومػلمحن وحتى دوس 

 وشش.

ا ًحذزه وجىمً الطػىبت في اخخُاس اليلماث والػباساث والجمل التي جحذر في هفغ الؿفل الأزش االإمازل الإ 

الىظ الأضلي في هفغ اللاسب الأضلي. لىً، وفػلا غً رلً، فان االإترحم لا ًػؿلؼ بمىاحهت الطػىباث 

ت فحعب، ولىً غلُه مىاحهت جلً الىغػُاث الخىاضلُت الخاضت، والتي جحىمها الثلافت الأضلُت ، ئر  اللؿىٍ

دىان  امخُاص.بأن الترحمت للأؾفاٌ هي غملُت زلافُت ب  Oittinenحػخلذ أوٍ

 « Oittinen conçoit notamment la traduction pour enfants comme une activité 

culturelle qui doit servir un but précis, en fonction d’une situation d’arrivée 

spécifique ».
7
  

االإػشفت والػلاةذ ''هي رلً االإشهب الزي ٌشخمل غلى والتي ٌػشفها ًىظف حعً هىفل هزلً غلى أجها 

والفً والأخلاق واللاهىن والػاداث، وؾحرها مً اللذساث والػاداث التي ًىدعبها الؤوعان بىضفه غػىا في 

."؛ مػىاه أن مهمت االإترحم لِعذ وصن اليلماث وئهما هي وصن سوح اليلماث والاهخلاٌ مً غالم ئلى  8االإجخمؼ

ومشيلت  L’art de l’expression et de l’interprétationل  آخش. والترحمت هىا حػىغ مهاسة الخػبحر والخأوٍ

الترحمت الىبري ومػػلتها جىمً في وىن هظ الترحمت ًجب أن ًيىن في الىكذ هفعه أضلُا ومخخلفا. وجفهم 
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هزه الػلاكت بحن الأضل والترحمت مً خلاٌ الػلاكت التي جشبـ الياجب باالإترحم، بحُث ًطبح هزا الأخحر مالً 

ىظ غىذما ًخمىً مً جخؿي فخ التراهُب وفخ الثلافت وفخ االإفشداث والذلالاث، أو بمػنى آخش، زاوي لل

جحلُم االإيافئ الؿبُعي الأكشب ئلى الىظ الأضلي مً حاهب االإػنى ومً حاهب الأظلىب. ولا ًخأحى رلً ئلا مً 

ت والخؿبُم.   خلاٌ جيازف الجهىد وجلاحم الىظشٍ

 أدب الطفل وصعىبات الترجمة:   .4

بػذ أن ظل أدب الأؾفاٌ ًخمحز بالبعاؾت والعؿحُت في هظش الىخاب واالإترحمحن، بػُذا غً اهخماماتهم، 

هجح مإخشا في أن ًفشع هفعه في العاحت الأدبُت هأدب معخلل دو ممحزاث خاضت، وغلى كذس مً الطػىبت؛ 

الإترحم ظىاء حػلم مجالها بمػؿُاث زلافُت غامت أو أدبُت أو و'' الطػىباث واالإضالم التي ًمىً أن جىاحه ا

ت أو غلمُت غذًذة، مخىىغت جىىع هزه االإجالاث ، مخفاوجت في ضػىباتها جفاوتها في مذي غمم ضلتها  فىشٍ

 وجخمثل أظاظا في سؾبت االإترحم في هلل ما ًشاه مىاظبا الإخللُه، مً الجاهب الأخلاقي والتربىي  9باالإػؿى اللؿىي''.

والثلافي واللؿىي والاكخطادي والاغخلادي والأًذًىلىجي، آخزا بػحن الاغخباس هفاءاث الؿفل ووحذاهه 

هزا  حُث جشي بأن غلى الياجب أو االإىُف  Virginie Douglasومعخىي الفهم لذًه. وحػضص فحرحُني دوؾلاط 

:  للأؾفاٌ أن ًشاعي مػُاس اللشاءة لذي االإخللي حُث جلىٌ

Ecrire pour un lectorat jeune semble exiger une fluidité, une lisibilité satisfaisantes 

dans la langue d’arrivée, si bien que les contraintes habituelles de toute traduction se 

trouvent amplifiées.
10

 

ن ًشاعي حُذا غىطشا االإشوهت ومفاد هزه الػباسة أن الزي ًىخب للأؾفاٌ )وبالخالي االإترحم للأؾفاٌ( ًجب أ

واالإلشوةُت في اللؿت الهذف، وبالخالي جخػاغف لذًت الطػىباث الترحمُت التي وان ًىاحهها في الترحمت الػامت.  

لت ججػل الؿفل ًخلزر  ولا ًجب أن هيس ى الجاهب الجمالي، حُث ًخحخم غلى االإترحم هلل وجىُُف الىظ بؿشٍ

اث غلىلىا ومُىلىا بعماع وكشاءة الىظ، ئر ًلىٌ هادي  وػمان الهُتي بأهه ''لى وان الىخاب الأوٌ ملاةما الإعخىٍ

وهمىها اللؿىي، حزابا، صاهُا، لأدخل العشوس ئلى هفىظىا و لأضبح أهثر جأزحرا فُىا، ولىحذهاه هباسحت هبحرة 

ىا ألىاها مً جىللىا ئلى غىالم أخشي. وحىاد ًؿىي بىا شِئا مً الأصمىت وأخشي مً الأمىىت، وشاشت حػشع ل

. لأن الهذف الأظمى مً هزا الىىع مً 11الفىىن جىمي أرواكىا الفىُت، وججػلىا أهثر ئحعاظا بالجماٌ"

، والابخػاد غلى ول ما مً شأهه أن ٌس يء ئلى Instruire et distraireالىطىص هى حػلُم الأؾفاٌ وئمخاغهم 

زلافت الؿفل وضفاء ظشظشجه، غلى ؾشاس الػباساث اللاأخلاكُت التي حشيل ؾابىهاث احخماغُت. وحػخبر 

بحعب ما جلخػُه ظشوف الىظ وهزا ظشوف  Réécritureالترحمت في هزه الخاٌ غشبا مً ئغادة الىخابت 

ل الياجب واالإترحم واالإخللي واللُم الأ  خلاكُت والثلافُت للمجخمؼ االإخللي للترحمت. ئر جلىٌ أًضابُل هُحر شىفشٍ

Isabelle Nière Chevrel  أن بػؼ االإترحمحن ٌعمحىن لأهفعهم بالاغخذاء غلى الشظالت االإطذس في الىظ

 الأحىبي غلى حعاب االإػاًحر الترحمُت االإػمىٌ بها.

« Certains traducteurs s’estiment autorisés à infléchir l’énoncé initial de l’œuvre 

étrangère au- delà des normes traductionnelles en vigueur ».
12
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ت االإفشؾت في هلل هزه الىطىص ئلى اغخباس الخىُُف خؿشا حلُلُا ًحذق بالىظ  وللذ أدث هزه الخشٍ

خه والػذًذ مً ممحزاجه الأولى. و"بؿبُػت الخ اٌ، فان ملخػُاث الترحمت الأضلي حُث ًجػله ًفلذ هىٍ

خجلى الأمش بىغىح في الخاةىاث  ل، وٍ االإخمشهضة غشكُا هي التي جذفؼ االإترحم لللُام بػملُاث الخحىٍ

االإلترهاث بالجزغت الىلاظُىُت؛ وئن واهذ الظاهشة هفعها جخىشس بطمذ في   Les belles infidèlesالجمُلاث

ؿت وىظُـ همىرجي في الخىاضل والػشع والؤبذاع الأدبي ... أًامىا هزه، فلذ اغخبرث فشوعا الىلاظُىُت الل

  13وغلُه، لً جطبح الترحمت ظىي هلل حش وجىُُف مدعشب داخل الىطىص أحىبُت".

 اثجاهات ثشجمة أدب الأطفاى: .5

خ وحىد هزا الأدب فان الخفىحر الىظشي في هزه  خ وحىد جشحمت أدب الأؾفاٌ ٌػىد ئلى جاسٍ ئرا وان جاسٍ

ب الزي ٌػىد ئلى ظىىاث العبػُيُاث،  الػملُت لم ًخؿىس ئلا في غطشها الخالي أو غلى الأكل في االإاض ي اللشٍ

وئًضابُل  Gote Clingbergؾىث ولُيباسؽ حُث ظهش الػذًذ مً الباحثحن الزًً جخططىا في هزا االإجاٌ، غلى ؾشاس 

ل  Isabelle Caniواوي  ل  Isabelle Nière Chevrelئًضابُل هُحر شىفشٍ وئًف  Eves Chevrelوئًف شىفشٍ

دىان Roberta Pederzoliوسوبحرجا بُذاسصولي  Eves Massonماظىن  وصوهاس شافُث   Riitta Oitinenوسٍخا أوٍ

Zohar Shavit  وفابي ساؾاجانFabio Ragattin  وؾحرهم مً االإهخمحن بشأن أدب الأؾفاٌ. للذ كام ؾىث

حىٌ اظتراجُجُاث هلل الػىاضش الثلافُت لللشاء  1976مثلا بيشش هخابه الأوٌ غام  Gote Clingbergولُيباسؽ 

م الطؿاس، واغخبر هزا اللىن الأدبي أدبا معخللا ًشاعي فُه ول مً الياجب واالإترحم الػذًذ مً الجىاهب. ز

اصداد الاهخمام بهزا الأدب أهثر فأهثر بػذ رلً، وأضبح لترحمخه حظا في الذساظاث الترحمُت غلى ؾشاس ما 

اث الخذًثت واللذًمت  Zohar Shavitكامذ به الباحثت الؤظشاةُلُت صوهاس شافُث  ، حُث جم اظخؿلاٌ الىظشٍ

ت حػذد الأوعاق  ت االإػنى  La théorie du polysystèmeفي خذمت جشحمت أدب الأؾفاٌ، غلى ؾشاس هظشٍ  Laوهظشٍ

thèorie du sens  واالإلاسباث الهشمىىؾُلُت االإخخلفت. هما أولذ هزه الذساظاث اهخماما بالؿا بالجاهب الأخلاقي

كذ كامذ مإخشا بذساظاث حىٌ أخلاكُاث  Roberta Perderzoliوالػلاةذي، ئر هشي بأن سوبحرجا بُذاسصولي 

الأًذًىلىجي الأخلاقي، الزي جؿشق فُه الإا  Antoine Bermanالىظ الأدبي اغخمادا غلى جحلُل أهؿىان بشمان 

والتي دغا فيها ئلى مشاغاة غذة مبادب جخػلم باالإخللي والػللىت  « Les tendances déformantes »أظماه 

ب والتهزًب.  .والؤًػاح والخؿشٍ

فػلا غً الاججاه الثلافي والأًذًىلىجي لترحمت أدب الأؾفاٌ، هىان اججاهاث أخشي والاججاه الجمالي 

والتربىي وحتى الاكخطادي. ومً هىا هشي بأن الاججاه الترحمي لأدب الأؾفاٌ جخحىم في الػذًذ مً الػىامل، 

ما ٌػىد ئلى الىظ الأضلي واللؿت الأضلُت منها ما جشجبـ بلشاس االإترحم ومنها ما ًخػلم بىىغُت االإخللي ومنها 

 وؾحرها. ومً هىا ًمىىىا جأهُذ ملىلت وىن أدب الأؾفاٌ مً الآداب الهشت والهامشُت.

   « La littérature de jeunesse est une littérature fragile »
14
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ػل مً هزلً الترحمت للأؾفاٌ، غلى خلاف ما جبذًه مً بعاؾت وظؿحُت، جخفي حػلُذاث حمت جج

االإترحم ًحخاس في اجخار كشاساجه وخُاساجه. وما ًلىم به االإترحم مً حؿُحر في الىظ الأضلي مهما وان حجمه 

، جىُُفا ئرا وان Henri Meschonnicوهىغه ٌػخبر جىُُفا، ئر جيىن الترحمت، مً وحهت هظش هجري مِشىهًُ 

:  هذفها االإػنى ومػمىن الشظالت غلى حعاب الشيل، حُث ًلىٌ

« Toute traduction qui ne vise (et n’atteint donc) que le sens, l’enoncé, est déjà 

une adaptation ».
15

 

والخىُُف مً أبشص اججاهاث الترحمت للأؾفاٌ، حُث جمتزج الػملُخان بشيل ًجػلىا لا هفشق بُنهما؛ لأن 

لت مباششة أو ب لت ؾحر مباششة، وؾالبا ما جشجبـ غملُت الترحمت حعخىحب الخىُُف ظىاء وان رلً بؿشٍ ؿشٍ

غملُت الخىُُف بالفىشة التي ًشظمها االإخللي في رهً االإترحم. وهظشا لالخطاكهما ببػػهما البػؼ فهىان مً 

 الباحثحن مً ًلىٌ بأجهما وحهان لػملت واحذة:

« Certains traductologues, convaincus  que  traduction  et adaptation  ne sont  que  

les  deux  faces  d’une  même  monnaie,  ont  promus  le  terme ‘tradaptation’   pour  

designer  le  sujet  chargé  de  l’adaptation  des messages et autres produits de 

traduction »
16

 

الترحمُت، التي جحذد لأدب الأؾفاٌ غلى وكُام االإترحم بػملُاث الخىُُف االإخخلفت له مبرساجه في الذساظاث 

وحه الخطىص اججاها جىُُفُا. والىاكؼ أن ملخض ى الخاٌ ًفشع رلً وباحماع الذاسظحن للػاًا الترحمت 

ودوس االإترحم في ئهجاح الػملُت الترحمُت؛ "فلِغ االإترحم الجُذ مً ًترحم مً لؿت ئلى أخشي، بل مً ًمخلً 

ا مػُىا ئلى جفىحر لؿىي مؿاًش، ومً مجمىغت مػلذة ئلى مجمىغت مذي سحبا للػمل، فهى ًترحم جفىح را لؿىٍ

مػلذة أخشي. ولا ًلخطش غلى هلل االإذلىٌ الذكُم وئهما الىبرة والؤًلاع والىجحرة والىؿمت، وبيلمت أخشي: اللىن 

ت".الػاؾفي الفشدي االإىثف للىخاج الفني، فهى ًترحم الأظلىب وسوح الىخاج الأدبي غبر الأدواث ال   17لؿىٍ

 ثجليات الحنييف في قصتي "ليلى والزئب" و"اللحية الضسقاء" .6

االإلاحظ لىظ الترحمت ًشي بأن االإترحم لجأ ئلى جلىُت الخىُُف في أؾلب الخالاث، بحُث ؾحر في شيل 

ومحخىي اللطت. هحاوٌ هىا الخؿشق ئلى بػؼ االإىاؾً التي رهب االإترحم فيها ئلى الخىُُف، ظىاء مً حاهب 

 الشيل أو مً حاهب االإػمىن.

هشي بأن الخؿُحراث جؿشأ غلى االإػمىن هما  Adaptation globaleغىذ اللُام بػملُت الخىُُف الشاملت 

جؿشأ غلى الشيل. ومً الخؿُحراث التي ؾشأث غلى كطت "اللخُت الضسكاء" في حاهبها الشىلي هجذ أجها كذ 

ً هزلً. هزلً الأمش باليعبت ئلى غذد الطفحاث ئر كذم كعمذ ئلى أحضاء فُما هجذ أن الىظ الأضلي لم ًى

ً ضفحت، مما ًجػل الفشق  الىظ الأضلي في زماهُت ضفحاث في ححن كذم الىظ الجذًذ في خمعت وغششٍ

واضح للػُان. مً حاهب الطىسة، هلاحظ أن الىظ الأضلي لم ًحخى غلى ضىس فُما حاء الىظ االإترحم بعخت 

 La moraleؾشاع اكخطادًت أو أًذًىلىحُت. فػلا غً رلً، هشي بأن االإؿضي ضىس جمثُلُت، كذ ًيىن رلً لأ 

اث اللطت، ًفهمه اللاسب مً  في الىظ الأضلي حاء مىفطلا غلى اللطت أما االإترحم فلذ أدخله غمً محخىٍ

ت ولم ًلضم هفعه بمؿابلت الشيل  خلاٌ فهمه لللطت. ومً هزا وله، هشي بأن االإترحم كام بىلل الىظ بحشٍ
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حُث كام االإترحم بخلعُم اللطت ئلى أحضاء  Le petit chaperon rougeلشيل. والأمش هفعه باليعبت للطت ل

 وؾىسها ئلى حعػت غشش ضفحت غىع أسبؼ ضفحاث وأغاف ئليها ضىسا ومؿضي غمىُا.

أما مً هاحُت االإػمىن، فلذ هُف االإترحم وامل هُلاوي الىظ بحعب الزوق الػشبي، مؿحرا في بػؼ 

وحاء  Le petit chaperon rougeه بحثا غً الخيافإ في االإحخىي. للذ كام بخىُُف الػىىان في كطت أحضاة

ً الخشافاث الػاالإُت االإػشوفت، والتي حػخمذ غلى أظماء الصخطُاث، غلى ؾشاس  بػىىان غلى شاولت غىاوٍ

ا. وغباسة "لُلى والزةب" وولُلت ودمىت وؾحره Jean de Lafontaineوحان دو لافىهخحن   Esopeخشافاث ئٌعىب 

سأي فيها غىىاها مىاظبا للىظ الجذًذ، ليىهه ًىشف غً حىاهب مً اللطت والصخطُاث. لم ًىً اخخُاسه 

ئت، هجذها  غشىاةُا، بل ساعى في رلً الخلفُاث الثلافُت ليل لؿت. فلُلى في الثلافت الػشبُت سمض للؿفىلت البرً

 La barbe. وهىان أظماء أخشي جم حؿُحرها أو ئغافتها في كطت في هخب الخػلُم ؾفلت ضؿحرة لا جىبر أبذا

bleue وهي أظماء غشبُت أخزث ميان جلً الأظماء الأعجمُت وهزهش منها "حُاة" الزي أخز ميان ،Anne 

. هما أغُفذ بػؼ الأظماء Mousquetaireو "غُاء" الزي أخز اظم  Dragonو"سحاء" الزي أخز ميان اظم 

 Charlesنى، غلى ؾشاس "هجاة" و "واصع"، حُث لم ًشد اظم الضوحت، واهخفى شاسٌ بحرو مخافت اخخلاٌ االإػ

Perrault   بلىله "الضوحت"، أما االإترحم فلذ اخخاس لها اظما هؿحرها مً الصخطُاث وهى "هجاة"، هما اخخاس

مً  Dragonواظم "سحاء" الذاٌ غلى الأمل هبذًل الإا ًشمض ئلُه اظم  Anneاظم "حُاة" الإا جشمض ئلُه شخطُت 

كىة وشجاغت. أما ئغافت اظم "واصع" لليلب بالشؾم مً ؾُابه غً أحذار اللطت االإترحمت فلم ًىً غبثُا بل 

 وان دلُلا غلى محاولت االإترحم هلل الخطىس واملا ؾحر مىلىضا. للذ حاوٌ في هلله للىظ حػله ملبىلا محلُا

 ومحاسبت الؿشابت فُه.

شاتها الخاضت، ئر هجذ بأن  أما مً حىاهب الىظ الأخشي فجري بأن هىان جىُُفاث هثحرة ليل منها جبرً

بالشداء وؾحر في الترهُبت  Chaperonوأبذٌ اللبػت  Petitاالإترحم في كطت "لُلى والزةب" كذ حزف ولمت 

 والأظلىب. وهلمغ رلً في الػباسة الآجُت وجشحمتها:

Elle lui fit faire un petit chaperon rouge. Charles Perrault, P. 109. 

 .6"خشجت ليلى وهي لابسة سداءها الأحمش" مامل ليلاني، ص.

هزلً مً أبشص الؤشاساث الثلافُت أظماء الأؾػمت والأهلاث، حُث كام وامل هُلاوي بخىُُف رلً مؼ 

التي  beurreبيلمت "هػً" وحزف ولمت  Galetteاظدبذٌ ولمت  الزوق االإحلي، حُث هشاه في الػباسة الآجُت كذ

 حػني الضبذة التي لا جإول مؼ الىػً غادة. 

Porte-lui une galette et ce pot de beurre. Charles Perrault, P. 109. 

 .6هل ثزهبين ًا ليلى إلى بيت جذثو ومعو سلة فيها نصيبها من لعننا. مامل ليلاني، ص.

 ا أًػا فيها ئبذاٌ حُث جحىلذ الجملت الأضلُت مً حملت ؾلبُت ئلى حملت اظخفهامُت.والترحمت هى

واظخجابت لشوح الػطش التي جفخخش بىضف الأزار الفاخش الذاٌ غلى الثراء، هُف هُلاوي، في كطت اللخُت 

 الضسكاء" بػؼ الأوضاف في االإمخلياث، حُث حزف مثلا غباسة:
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Meubles en broderie. p.115 

 ىس غباسة :وح 

Les tapisseries , les sofas, coffre-fort, coffret, des tables, des miroirs. Charles 

Perrault, P. 117. 

 .8لنحصشف فيما ًحىٍه من لنىص ونفائس قلما ثىجذ في خضائن الملىك. مامل ليلاني، ص.

ت لا جمحز هثحرا بحن أهىاع الأزار، للذ أغشع االإترحم غً رهش جلً االإمخلياث الفاخشة ليىن الثلافت الػشبُ

وما حهم الأؾفاٌ في الثلافت الػشبُت هى الجاهب الأخلاقي والشوحي لا الجاهب االإادي، فلا عجب أن ًحزف 

 االإترحم مثلا الػباساث 

« Garde-robe, cabinet, ..p.117 » 

 لأجها لا حػني الىثحر باليعبت لللاسب الػشبي.

ش الػذًذ مً حىاهب الىظ لا ًدعؼ االإلام لزهشها وللذ معذ غملُت الخزف والؤغ افت والؤبذاٌ والخحىٍ

 حمُػها. هزهش منها غلى وحه الؤشاسة، أظماء بػؼ الأمىىت والىظاةل، حُث كام االإترحم بحزف غباسة:

En province. p.116. 

 هما حزف ولمت:

Coutelas. p.121. 

 وولمت:

Carosse. p.116. 

مً الجاهب الذًني والػلاةذي فيل مً الياجب واالإترحم أساد أن لا ًخشج الىظ  في كطت اللخُت الضسكاء. أما

غً مػخلذ وأًذًىلىحُت االإخللي؛ للذ اظدبذٌ هُلاوي غباساث دالت غلى االإػخلذاث الأوسوبُت بػباساث دالت غلى 

 االإػخلذ الؤظلامي ، وهلمغ رلً في االإثاٌ الآحي:

Pour prier Dieu. Perrault, P. 119. 

 .13لي لشبها وجسحغفشه من رنبها. مامل ليلاني، ص.ثص

 هزلً ئغافت بػؼ الػباساث غلى ؾشاس الػباساث الآجُت: 

 .6الله ًخلق ما ٌشاء.ص.

 .13داعية الله أن ًىفق إخىتها.

 .15ًا سب ضاقت حيلتي فنجني من لشبتي.ص,

 .20سحماك ًا سباه.ص.

 .25الحمذ لله الزي هيأ مجيئو.ص.

 الخىُُف الىاضخت أًػا اظخػماٌ االإترحم للهجت الػامُت االإحلُت غلى ؾشاس غباسة:ومً غلاماث 
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ق. ص. "  "6خلي بالو للطشٍ

مً كطت لُلى والزةب، وأمثلت هثحرة غً الػملُاث الخىُُفُت التي كام بها وامل هُلاوي بؿُت وغؼ الىظ 

لت جدىاظب واالإخللي الجذًذ في في ئؾاس ظىظُىزلافي حذًذ. أو بػباسة أخشي ئغادة ئهخاج الىظ مً حذً ذ بؿشٍ

لخظ لىا مذي اغخماد االإترحم غلى غملُت الخىُُف في  اللؿت والثلافت االإعخلبلخحن. وهذسج سظما بُاهُا ًبحن وٍ

 جشحمخه لللطخان، غلى ظبُل الخمثُل.

 

 
 

 . نسبة ثنييف مامل ليلاني للقصحين بالمقاسنة مع نسبة الترجمة1الشهل

 خاثمة: .7

حاولىا مً خلاٌ هزه الذساظت حعلُـ الػىء غلى غملُت الخىُُف في الترحمت الأدبُت بشيل غام للذ 

وجشحمت أدب الأؾفاٌ بشيل خاص ومخخلف ججلُاتها. واهؿلاكا مً فىشة وىن الترحمت كذ سافلذ مُلاد حمُؼ 

رلً أدب الأؾفاٌ.  الآداب دون اظخثىاء، مما ًىضح لىا غمم الػلاكت التي جشبـ الأدب بالترحمت، بما في

وهزلً اهؿلاكا مً حلُلت وىن العإاٌ الزي ًذوس حىٌ هُفُت ئهخاج هظ أدبي كذ ظبم صمىُا العإاٌ الزي 

ًذوس حىٌ هُفُت الىخابت للأؾفاٌ، فان ئهخاج هظ أدبي للأؾفاٌ ، ظىاء بالىخابت أو بالترحمت، ٌعخىحب 

غليها في الأدب الػام. والأمش هىا ٌػىد ئلى كذساث اللُام بػملُاث خاضت جخخلف غً جلً الػملُاث االإخػاسف 

ً غلى  اللاسب اللشاةُت الخاضت بالفهم والخمُحز والخحلُل والخخُل والخطىس وؾحرها، ججػل مً الشاشذًً كادسٍ

 جحذًذ ما ًجب أن ًىخب للأؾفاٌ وما لا ًجب أن ًىخب.

الم الؿشبي مً اللشن الثامً غشش ئلى ولاحظىا، مً خلاٌ ئؾلالخىا غلى غملُاث الخىُُف االإخخلف في الػ

ً، أن غملُت الخىُُف واهذ ملاصمت لػملُت الترحمت في ول الأوكاث والػطىس. وأن الخؿشق ئليها  اللشن الػششٍ

ً، حُث جم الخمُحز بُنهما واظتراجُجُخحن  مً الباب الأماهت والخُاهت لم ًىً ئلا في ؾػىن اللشن الػششٍ

 مخخلفخحن في الخىحه.

ن هىان حعاهل هبحر مؼ مترحم أدب الأؾفاٌ بخطىص اللُام بالخىُُف الشامل أو الجضتي في للذ وا

ت وأخلاكُت  غملُت الترحمت، غلى خلاف ظاةش االإترحمحن، ورلً الإا ًىدعُه هزا اللىن الأدبي مً أهمُت جشبىٍ

ب غً غاالإه. وول الػملُاث التي ًلىم  بها االإترحم، غً كطذ أو ولخعاظُت االإخللي االإفشؾت ججاه ول ما هى ؾشٍ
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غً ؾحر كطذ، ًبخػذ فيها الىظ االإترحم غً الىظ الأضلي، جذخل غمً غملُت الخىُُف، والتي كذ جطل ئلى 

 حذ الخللُذ وئغادة الىخابت. 

والزي ٌػخلذ بأن الترحمت للأؾفاٌ غملُت ظهلت لا جخؿلب مً االإترحم حهذا هبحرا فهى مخؿئ؛ لأهه، في 

شة ضافُت، ًخأزش بعهىلت الىاكؼ، مً ما ًذعى  ب وهثلت مً االإشاغش في ظشٍ بالعهل االإمخىؼ. الؿفل غالم ؾشٍ

ذون. لزلً  طىػىن بها ما ًشٍ بيل ما ًلذم له. ئهه بمثابت العجُىت بحن أضابؼ الىباس ٌشيلىن بها ما ٌشاؤون وٍ

حعخىي االإجخمػاث ظل االإفىشون في مُذان اللؿى وغلم الىفغ وغلم الاحخماع ًبحثىن في هزا االإجاٌ حتى 

والشػىب. ومنهم أًػا االإترحمحن الزًً لا ًلل دوسهم غً دوس هإلاء. ومً هىا ًدبحن أن االإترحم للأؾفاٌ لِغ 

ت منها والىفعُت والاحخماغُت، حتى ًخمىً  مجشد مترحم، بل مً واحبه أن ًلم بجمُؼ حىاهب الخُاة اللؿىٍ

ف مً بحن أهم الػملُاث التي ًلجأ ئليها االإترحم حتى مً جلذًم ما ًجب جلذًمه لللاسب الطؿحر. والخىُُ

 ًخمىً مً جحلُم مشاده.

اث واالإلاسباث والآساء والاججاهاث في هزا االإُذان، مما ًجػله مُذاها خطبا  وهىان الىثحر مً الىظشٍ

ىلىجي للذساظت والؤبذاع. ومً بحن الاججاهاث التي هىد رهشها غلى ظبُل االإثاٌ لا الخطش، الاججاه الأًذً

لي والاججاه اللعاوي وؾحرها مً الاججاهاث. وول هزه الاججاهاث جطب في  والاججاه الشػشي والاججاه الخأوٍ

مطب واحذ ألى وهى خذمت الترحمت بشيل غام وخذمت الأحُاٌ بشيل خاص، مً خلاٌ الترحمت للأؾفاٌ 

 والىخابت لهم.

ملُاث "الخىُُفُت" التي ججلذ غلى الىطحن وهما: واخترها لهزا مثالحن غً أدب الأؾفاٌ االإترحم وحملت الػ

كطت "اللخُت الضسكاء" وكطت "لُلى والزةب" جشحمت وجىُُف وامل هُلاوي، حتى هثبذ ما كلىاه وهػؼ اللاسب 

في الطىسة. واالإخدبؼ الإفاضل البحث ًجذ بأن الترحمت للأؾفاٌ لا ًمىنها ئلا أن جيىن جىُُفا ئما حضةُا أو ولُا 

الىظ مً حهت، وؾبُػت االإخللي مً حهت زاهُت وجمىً االإترحم مً حهت زالثت. والشظىم بحعب ؾبُػت 

 البُاهُت الىاضخت في هظ االإلاٌ خحر دلُل غلى رلً. 

 :. قائمة المشاجع8
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